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PE®EPAT

CoxkosnoBckuii Jlennc BaHOBUY

JunuiomHas pabota
«OCco0EHHOCTH Mepeayu AMUTETOB JPEBHEIPEUECKUX OOTOB
B PYCCKUX CTUXOTBOPHBIX ITEPEBOAAX
(na matepuane npousBeacHuii ['omepa)»

Pabota Ha 87 cTpaHuIlax COCTOWT W3 BBEICHUS, 3 TJIaB, 3aKJIFOUYCHMUSI, CITUCKA UC-
MO0JIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB (48 NCTOYHUKOR); COEPKUT 24 Tabnuiibl, 1 mpuiioxe

Kmroueswie cnmopa: DIIMTET, IPEBHEI'PEUECKUWE BOI'Y, TOMEP, NJINA-
JIA, OJIUCCES], CTUXOTBOPHbII IIEPEBOJI, )KYKOBCKUM, ILIYHCKUH,
THENY, MUHCKUI, BEPECAEB.

OoObekt uccnenoBanus. «Unuama» u «Omgucces» ['oMepa Ha JpeBHErPEYCCKOM
A3bIKE U UX TMOJHbIE CTUXOTBOPHBIE IEPEBOIbI HA PYCCKUH SI3BIK.

[Ipenmer uccnenoBanus: suTeThl 60roB B «Minaae» u «Oauccee.

[enb numioMHOM pabOTHI: HCCleI0BaHUE SIUTETOB 00TroB B «Unuane» u «Omuc-
cee» M CIoco0OB HMX TMepefadyd B MOJHBIX CTHXOTBOPHBIX MEPEBOJAX HA PYCCKHMA
S3BIK.

MeTobl UCClIeIOBaHUS: ONMCATEIbHbBIN, CPABHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIIBHBIM, CTa-
TUCTHUYECKHUU.

Hayynas HOBH3HA: BIEpBbIE B OTEUECTBEHHOM SI3BIKO3ZHAHUHU aHAMU3UPYETCS
Mopdoornueckasl IpUHAICKHOCTh U CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKHU KOPITyca AIH-
TETOB JpeBHerpedeckux OoroB «Mmmampr» u «Onpmccew», TOIYYCHHOTO IyTeM
CILJIOIITHOM BBIOOPKH, CUCTEMATU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH Tepeadyu JaHHBIX SIUTETOB
B MOATHUYECKHUX TMEPEBOJIaxX Ha PyCCKUM s3bIK. OIeHUBAETCs aJeKBATHOCTD Iepeaun
TOT'0 WJIM UHOTO SIUTETA Ha OCHOBE aHAJIN3a €r0 CTPYKTYPhl U CEMAaHTUKHU B CpaBHE-
HUU C JIPEBHETPEUYECKUM TTOJTMHHUKOM.

[TpakTHdeckass 3HAYUMOCTh MOJYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB. PE3YJIbTaThl paOOThI MO-
T'YyT OBITh HMCIOJL30BAaHBI MIPH MPOBEACHUN JAIBHEUIINX HMCCIICIOBAHUNA OCOOEHHO-
CTel MepeBoja JAPEBHEIPEUECKUX SIUTETOB HA PYCCKUM S3BIK, B IEPEBOIYECCKOMN
MPaKTHKE, MPU TOATOTOBKE y4eOHO-METOMYECKOM JTUTEPaTyphl, IIPH YTEHUH KYPCOB
0 CJIOBOOOPA30BaHUIO 1 MOP(OIIOTHH APEBHETPEUECKOTO SA3bIKA, IEPEBOTOBEICHHUIO.

JlunimomHast paboTa SBISETCS CaMOCTOSITEIbHBIM HAYYHBIM HCCJIEIOBaHUEM, KO-
TOPOE COOTBETCTBYET MOCTABJICHHBIM 3aa4aM.



POD®EPAT

Cakanoycki [[3suic [BanaBiu

JpinnomHas padbota
«AcabmiBaciii mepaaaybl AMITAITAY CTapakbITHArpIYackix 0aroy
y PYCKiX BepIIaBaHbIX Mepakianax
(na maTaphIsuie TBOpay ["amepa)»

PabGota ma 87 crapoHkax cCkIajaeiiia 3 yBOM3iH, 3 TJay, 3aKIIOYIHHSI, CITica
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII (48 KpbIHiL); yTphiMiTiBae 24 Talmiiel, 1 qagarak.

KirouaBbist CIIOBBI: 3MITAT, CTapakbITHAarpavackis Oari, ['amep, [misna, Amwices,
BepinaBanbl nepakian, XKykoycki, lyiicki, 'neasiy, Mincki, Bepacaey.

AG’ext macnemaBaHHs: «lmisma» 1 «Anpicest» ['amepa Ha cTapakKpITHarpIJackaii
MOBE 1 iX TIOYHBISI BEPIIIaBaHbIs TIepaKIabl Ha PyCKYIO MOBY.

[TpanMer macnemaBaHHs: SMITAITH 6aroy y «lmisaze» 1 « Agpicee.

Mbara npimioMHaii paboThI: jJacienaBaHHE »JmiTATay Oaroy y «lmismze» 1
«Agpicee» 1 crocabay ix mepagadbl ¥ MOYHBIX BEpIIaBaHBIX MEpaKiIafax Ha PyCKYIO
MOBY.

MeTaapt JacieaBaHHs: arTicayibHBI, napayHallbHa-CyacTayIsIbHbI,
CTATBICTHIYHBI.

HaBykoBasi HaBi3Ha! YINEPIIBIHIO ¥ aiYbIHHBIM MOBa3HAyCTBE aHali3yela
Mapdanariqaas MpbeIHAICKHACIH 1 CTPYKTYPHBIS XapaKTapbhICTHIKI KOpITyca SIiTITay
CTapaxbITHArpIvackix 6aroy «lmisae» i « Ampiceiy», aTppIMaHara ImJisixaM CyIJIbHAN
BBIOAPKIi, CICTAMATHI3YIOIIIA aca0IiBacIli mepagavbl JaA3EHBIX JIITAITAY Y MadTHIYHBIX
nepakiiajgax Ha pyCKylo MOBY. AIPHbBaeIllla a3KBaTHACIIh TIepaadbl Taro Iii iHIara
AIITATA HA AacCHOBE aHaN3y Sro CTPYKTYpbl 1 CEMaHTBIKI ¥ TMapayHaHHI ca
CTapaXbITHATPIYACKIM apbIriHajIaMm.

[IpakThiuHasi 3HAYHACIL ATPHIMAHBIX BBIHIKAY: BBIHIKI PabOTHI MOTYIb OBIIb
BBIKAPBICTAHBl TPBl  MPaBAA3CHHI JalCHIIBIX  JacieJaBaHHSAY acaluiBaciei
MepaKaaay CTapaKbITHATPIYACKIX DJIMITITAY HA PYCKYI0 MOBY, y TEpakiIagdbIIKai
MPAKTHIBI, TPbl MAJAPBIXTOYIEI ByudOHA-METaABIYHAN JITapaTyphl, MPbI YbITAHHI
Kypcay 1ma cloBayTBap?HHI 1 wMapdaiorii  crapaxkbplTHarpI4ackaili  MOBHI,
MEPAKIIAJa3HAYCTBY.

JpimioMHast pabota 3’syIiseniia caMacTOMHBIM HaBYKOBBIM Jlaciie/laBaHHEM, STKOE
a/iMaBsiiae MacTayJICHBIM 3aadaM.



RESUME

Sakalouski Dzianis Ivanavich

The diploma thesis
«Features of transmission of epithets of ancient Greek gods
in the Russian poetic translations
(based on the works of Homer)»

The work on 87 pages consists of introduction, 3 chapters, conclusion, list of used
sources (48 sources); contains 24 tables, 1 appendix.

Keywords: EPITHET, ANCIENT GREEK GODS, HOMER, THE ILIAD, THE
ODYSSEY, POETIC TRANSLATION, ZHUKOVSKY, SHUYSKY, GNEDICH,
MINSKY, VERESAEV.

The object of the research: the «lliad» and the «Odyssey» by Homer and their full
poetic translations into Russian language.

The subject of the research: epithets of the gods in the «lliad» and the «Odyssey».

Research objective: to study the epithets of the gods in the «Iliad» and the «Odys-
sey» and the ways of their transmission in full poetic translation into Russian lan-
guage.

Research methods: descriptive, comparative, statistical.

Scientific novelty and value of the obtained results: for the first time in the do-
mestic linguistics the morphological belonging and structural characteristics of the
corpus of epithets of ancient Greek gods of the «lliad» and the «Odyssey» obtained
by continuous sampling are analyzed, the peculiarities of the data transmission of epi-
thets in poetic translations into Russian are systematized. The adequacy of the trans-
mission of an epithet based on the analysis of its structure and semantics in compari-
son with the ancient Greek original is estimated.

Practical value of the obtained results: the results of the work can be used for fur-
ther research of the peculiarities of the translation of ancient Greek epithets into Rus-
sian, in translation practice, in the preparation of educational literature, in the reading
of courses on word formation and morphology of the ancient Greek language, transla-
tion studies.

The diploma thesis is an independent scientific research, which corresponds to the
aim of investigation.



